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Хураангуй: Богд Зонховын (1357-1419) зохиосон “Их бодь мөрийн зэрэг” (тө. བྱང་ཆུབ་

ལམ་རིམ་ཆནེ་མ།ོ, 1402) бол буддын шашны гэгээрэлд хүрэх зам мөрийг гурван төрөлхтний 

замналаар тогтолцоотой өгүүлсэн шашин гүн ухааны алдартай сурвалж бичиг билээ. 

Тус бүтээлийн судлалтай холбоотой хөтөлбөр, тайлбар, үндэс дамжлага, оюун 

судалбар, уншлага, залбирал, шүлэг дуулал, сургаал, магтаал зэрэг олон бүтээл төвөд 

хэлээр уламжилж иржээ. Тэдгээрийн нэг бол “дохионы тайлбар” буюу дадол (тө. brda 

bkrol) юм. Дадолд нэр томьёо, оноосон нэр, санскрит үг, хуучирсан хэллэг, нутгийн 

аялгуу, хэлц хэллэг тэргүүтнээс түүвэрлэн тухайн зохиолд орсон дарааллаар 

тайлбарласан байдаг. Тус өгүүлэлд Ажа ёнзин Янжингавилодой (1740-1827) болон 

Балман Гончигжалцан (1764-1853) нарын бичсэн дадолыг харьцуулна.  

Ажа ёнзин Янжингавилодой 650 гаруй үг хэллэгийг олон сурвалж бичиг, аман 

мэдээ ашиглаж дэлгэрэнгүй тайлбарлажээ. Балман бандида Гончигжалцангийнх 

хураангуй, 150 гаруй үг хэллэгийг хамарч байна.  

Энэхүү хоёр бүтээл нь “Их бодь мөрийн зэрэг”-ийг уншиж судлах, орчуулах 

төдийгүй толь зүйч нарт чухал хэрэглэгдэхүүн, гарын авлага болсоор ирсэн байна. 

Түлхүүр үг: “Их бодь мөрийн зэрэг” дадол, Ажа ёнзин Янжингавилодойн дадол, 

Балман Гончигжалцангийн дадол  

Two Lexical Interpretations (brda bkrol) on the Lam rim chen mo 

BURNEE Dorjsuren 

Department of Mongolian Language and Linguistics  

School of Art and Sciences, National University of Mongolia,  

Ulaanbaatar, Mongolia 

Abstract: The བྱང་ཆུབ་ལམ་རིམ་ཆེན་མོ།, or The Great Treatise on the Stages of the Path to 

Enlightenment (composed in 1402 by Tsong kha pa [1357–1419]), is one of the most influential 

 
 © Д.Бүрнээ 2025 

Email: burneedorjsuren@gmail.com  

https://doi.org/10.5564/ts.v14i1.5280
mailto:burneedorjsuren@gmail.com


14 

 

religious and philosophical works in Tibetan Buddhism. It systematically presents the path to 

enlightenment of the beings of the three capacities. A vast corpus of literature—encompassing 

instructions, commentaries, manuals, invocations, recitations, prayers, poems, hymns, 

aphorisms, and praises—has emerged around this seminal text, primarily transmitted in the 

Tibetan language. Among these, particular significance is attached to the genre known as brda 

bkrol (pronounced da dol in Mongolian), or "word interpretation." This article examines brda 

bkrol of A kya yongs ‘dzin dbyangs can dga’ ba’i blo gros (ཨ་ཀྱ་ཡོངས་འཛིན་དབྱངས་ཅན་དགའ་བའི་བོ་

གོས།, 1740–1827) and  dpal mang paN+dita dkon mchog rgyal mtshan (དཔལ་མང་པཎ ིཏ་དཀོན་མཆོག་
རྒྱལ་མཚན།(1764–1853).  

A kya yongs ’dzin dbyangs can dga’ ba’i blo gros’s work provides detailed explanations 

for over 650 terms and phrases, drawing from a wide range of canonical sources and oral 

traditions. In contrast, dpal mang paN+dita dkon mchog rgyal mtshan's work, while more 

concise, offers interpretations of over 150 key terms, making it an accessible yet valuable 

contribution to the field. 

These two commentaries focuses on clarifying and interpreting terms and expressions 

used in the Lam rim chen mo, serving as a vital tool for readers, scholars, translators, and 

dictionary compilers. 

Key words: The Great Treatise on the Stages of the Path to Enlightenment, word 

explanation, A kya yongs ‘dzin dbyangs can dga’ ba’i blo gros’s explanation, dpal paN+dita 

dkon mchog rgyal mtshan’s explanation 

 

1. Удиртгал 

2000 гаруй жилийн тэртээгээс бурхан Буддагийн зарлиг сургаалыг зааж сургах, 

сурах зорилгоор тайлбар бичиж ирсэн эртний уламжлалтай бөгөөд энэ уламжлал буддын 

шашинт улс орнуудад хөгжин дэлгэрсэн түүхтэй. Энэхүү тайлбар зохиолууд нь буддын 

шашны үзэл онолыг хэлбэр агуулгын тухайд бүрэн дүүрэн уламжлан хадгалах, эмхэтгэх, 

хөгжүүлэх зорилгод чиглэж байв. Төвөд хэлээрх тайлбар зохиол нь:  

1. Үндсэн зохиолын (тө. རྩ་བ།) утга санааг тодорхой жишээ баримтаар баяжуулж, 

дэлгэрүүлж бичсэн байдаг. Жишээ нь: “Субашид”, “Бодисадвын явдалд орохуй”-н 

тайлбарыг дурдаж болно. Тайлбар зохиол нь “үндсэн зохиол”-ыг үргэлжилсэн үгээр 

тайлбарласан бие даасан зохиолын шинжтэй. 

2. Шашин гүн ухаан, тодорхой нэг эрдэм ухааны чиглэлээр бичсэн эх зохиолын 

агуулгыг задалж тайлбарлана. 

3. Үгсийн сан болон хэлний зүйн холбоотой тайлбар бас буй. 

“Ижил үгүй Богд Зонховын зохиосон их бодь мөрийн зэрэг” (mnyam med tsong 

kha pa chen pos mdzad pa'i byang chub lam rim che ba bzhugs so) [Их бодь мөрийн зэрэг] 

бүтээл бол их бага хөлгөний сурвалж бичгүүдийг үндэс суурь болгож, гэгээрэлд хүрэх 

зам мөрийг нарийн дэс дараалалтай гүн гүнзгий өгүүлсэн зохиол юм.  

 

“Их бодь мөрийн зэрэг”-ийг анх 1402 зохиогдсон үеэс хойш түүний гүн гүнзгий 

утга агуулгыг тайлж унших зорилгоор олон үеийн мэргэд тайлбар зохиож байв. 
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Ихэнхдээ буддын шашин гүн ухааны алдартай бүтээлүүдэд тайлбар бичих энэтхэгийн 

уламжлал Төвөдөд эрт цагаас дэлгэрсэн байна.  

Тайлбар зохиол бол төвөд утга зохиолын нэг бие даасан төрөл зүйл болж 

хөгжсөн бөгөөд “Их бодь мөрийн зэрэг”-ийн дөрвөн зүйлийн тайлбар уламжилж 

иржээ. Үүнд: 

1. Басо Чойжижанцаны (1402-1473) 15 дугаар зууны тайлбар, “мар чан” (тө. དམར་

མཆན, мо. улаан хадмал) гэж нэрлэж заншсан. Улаан гэсэн нь улаан шунхаар 

бичсэнээс үүдэлтэй. 

2. Даглүн брагва Лодойжамцын (1606-1679) 17 дугаар зууны тайлбар, “наг чан” 

(тө. ནག་མཆན།, мо. хар тайлбар” гэж алдаршсан, хар бэхээр бичсэнээс тийнхүү 

нэрлэжээ. 

3. Жамъяншадав Агваанзундуйн (1648-1722) тайлбар, བྱང་ཆུབ་ལམ་གི་རིམ་པའི་མཆན་
འགེལ་གསེར་གི་འཁོར་ལོ། нэртэй, товч нэрээр “сэр чан” (тө. སེར་མཆན།, мо. шар тайлбар), 

алт хольж бичсэн учраас тийнхүү нэрлэжээ (Dkon mchog rgyal mtshan, х. 7а). 

4. Бради гэвш Ринчиндондовын (17 зуун) тайлбар  

Эдгээр дөрвөн тайлбарыг “Ижил үгүй богд Зонхов бээр зохиосон их бодь мөрийн 

зэргийн бэрх оньс нугуудыг дөрвөн хадмалын үүднээс сайтар номлосон их хөлгөний 

мөрийн гийгүүлэгч зул”, товч нэрээр “Мөрийн зэргийн дөрвөн хавсарсан тайлбар” (ལམ་

རིམ་མཆན་བཞི་སྦྲག་མ།) гэдэг. Тус тайлбарыг 1802 онд анх барлаж, 1842 онд дахин хянан 

засварлаж хэвлэсэн байна. Тус бүтээлд тайлбар зохиогчдын нэрийг товчилж 

тэмдэглэжээ. Үүнд: Жамъяншадавын нэрийг Жа (тө. ཇ), Харог ханчэн Агваанравданг На 

(тө. ང), Басо Чойжижанцанг Ба (тө. བ) гэж тайлбарын дээд талд тавьснаас хэний тайлбар 

болохыг харж болно. Тус хадмал тайлбар төвөд “Их бодь мөрийн зэрэг”-ийг уншиж 

судлах, орчуулах хүмүүст чухал гарын авлага болж ирсэн байна. 

Энэ хадмал тайлбараас гадна уншигч, орчуулагчдын “Их бодь мөрийн зэрэг”-ийг 

унших, судлахад зориулж, тухайн зохиолын зарим үгсийг түүвэрлэн тайлбар бичиж 

ирсэн нь дохионы тайлбар (тө. བརྡ་བཀོལ) нэртэй. Төвөд, монгол утга зохиолын 

уламжлалаас харвал нэрд гарсан зохиолоос маргаантай үг хэллэгийг түүвэрлэн 

тайлбарласан дадол хэмээх нэг зүйлийн тайлбар цөөнгүй байдаг. Монгол уламжлалт 

толь бичигт энэ төрөл зүйл уламжилсан тухай Ц.Шагдарсүрэн дурджээ (2008: 37). Дадол 

бол түүвэр нэрс буюу дүйминтэй (тө. btus ming) төстэй. Дүйминд түүвэрлэсэн үгсийг 

зонхилон монгол хэлнээ төвөд үсгээр үгчлэн буулгаж орчуулдаг бол дадолд зонхилон 

тайлбарладаг. Төвөд, монгол толь зүйчид толь бичиг найруулахдаа дадолыг өргөн 

ашиглаж байжээ.  

Энэхүү өгүүлэлд Ажа ёнзин Янжингавилодой, Балман бандида Гончигжалцан 

нарын “Их бодь мөрийн зэрэг”-ийн дадолыг авч үзнэ. Үүнд: Тус хоёр бүтээлийг судалсан 

байдал, онцлог болон төвөд, монгол толь зүйчдийн бүтээлд хэрхэн уламжлагдсан 

асуудлыг хөндөнө.  

 

2. Судалгааны арга, хэрэглэгдэхүүн 

Төвөд утга зохиолд дадол хэмээх нэг зүйл үгсийн тайлбар бүхий зохиолын төрөл 

зүйл уламжилж ирсэн байна. Тайлбар зохиолоос ялгаатай нь тухайн эх зохиолоос зөвхөн 
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маргаантай үг хэллэгийг түүвэрлэж тайлбарлажээ. Энэхүү өгүүлэлд хоёр зүйл дадолыг 

харьцуулах аргаар судлав. Үүнд: 

1. Ажа ёнзин Янжингавилодойн (1740-1827) бичсэн бүтээл “Их бодь мөрийн 

зэргийн зарим чухал хэрэглэгдэх дохионы тайллын хураангуй” (བྱང་ཆུབ་ལམ་གི་རིན་པོ་
ཆེན་པོ་ལས་བྱུང་བའི་བརྡ་བཀོལ་ཉེར་མཁོ་བསྡུས་པ།) нэртэй. Бар болон гар бичмэлээр тааралдана. 

Ц.Дамдинсүрэнгийн гэр музейд 63 нүүр гар бичмэл судар хадгалагдаж байна. 

Бүртгэлийн дугаар №999.TH-1089 (XIII) (Мөнх-Отгон, 2018: 611).  

2. Балман Гончигжалцангийн (1764-1853) зохиосон “Их бодь мөрийн зэргийн 

дохионы тайлал оршвой” (ལམ་རིམ་ཆེན་མོའི་བརྡ་བཀོལ་བཞུགས་སོ།). Тус тайлбар 14 нүүр, 

манай улсын ҮНС-д хадгалагдаж байна. Гончигжалцан бол Лавран хийдийн 24 

дэх ширээт лам байсан бөгөөд, 11 боть зохиолтой, зохиолын Да (da) буюу 11 

дүгээр ботид “Их бодь мөрийн зэргийн дохионы тайлал” оржээ.  

 

           Түүнчлэн дээрх хоёр дадолын үндсэн хэрэглэгдэхүүн болох Зонховын “Их бодь 

мөрийн зэрэг”, “Мөрийн зэргийн дөрвөн хавсарсан тайлбар” (ལམ་རིམ་མཆན་བཞི་སྦྲག་མ།) 
[чандэл], Сумадираднаагийн 1877 онд бичсэн “Харанхуйг арилгах зул” тэргүүтэй төвөд-

монгол дохионы бичгүүд, холбогдох судалгааг ашиглав. 

 

3. Судалгааны хэсэг 

3.1. Ажа ёнзин Янжингавилодойн дадолын тухай 

Ажа ёнзин Лувсандондов буюу Янжингавилодой (1740-1827) [Янжингавилодой] 

бол Төвөдийн Гүмбүм хийдийн 40 дүгээр ширээт Лувсанжамъянжамцын (1768-1816) 

ёнзин (тө. yongs ’dzin) буюу багш учраас Ажа ёнзин гэж алдаршжээ. Янжингавилодойн 

бүтээлийн талаар Ц.Дамдинсүрэн дурдахдаа: “Мэргэн тэнэгийг шинжих цагаан лянхуа” 

нэрт банчин Содномдагвын сургаалын шүлэгт “Нарны гэрэл” гэдэг тайлбар бичсэн, 

“Үлгэрийн ном эрдэнэ цогцолсон”, “Хөх товхимол”-ын дадолыг бичсэн, хоёр боть 

сүмбүмтэй, 1809-1830 оны хооронд уран зохиол, яруу найргийн онолоор багагүй зүйл 

хийсэн, нэрээ хэдэн янз бичдэг гэж тэмдэглэжээ (Монголын уран зохиолын тойм, 1977: 

564-565). Янжингавилодойн бичсэн дадол бүтцийн тухайд дэлгэрэнгүй мөргөлийн үг 

болон оршилтой, тайлбарлахаар сонгосон толгой үгсийг “Их бодь мөрийн зэрэг”-ийн 

бүлгийн үндсэн дарааллаар тэмдэглэж тайлбарласан бөгөөд төгсгөлийн үгтэй. Толгой 

үгсийг Зонховын “Их бодь мөрийн зэрэг”-ийн агуулгын дэс дараагаар дараах 10 хэсэгт  

байрлуулжээ. Эдгээр нь: 

Гол номлолд орох дөрвөн гишүүн (དབུའི་བཤད་པ་ལ་འཇུག་པའི་ཡན་ལག་བཞི།, 1-21б) 

Буяны садныг шүтэх ёсны үе (བཤེས་གཉེན་བསེན་ཚུལ་སྐབས།, 21б-25б) 

Алгуур учралын үе (དལ་འབྱོར་གི་སྐབས།, 25б-27а) 

Үхэх мөнх бусын аймаг (འཆི་བ་མི་རྟག་པའི་སྐོར།, 27а- 34а) 

Үйлийн үрийн аймаг (ལས་འབྲས་སྐོར།, 34а-37а) 

Дунд төрөлхтний аймаг (སེས་བུ་འབྲིང་གི་སྐོར།, 37а-41а ) 

Их төрөлхтний үе (སེས་བུ་ཆེན་པོའི་སྐབས།, 41а-47а ) 

Амарлин ахуйн аймаг (ཞི་གནས་ཀྱི་སྐོར།, 47а-49б ) 
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Амарлин ахуйн чуулган (ཞི་གནས་ཀྱི་ཚོགས་ལ།, 49б- 53б) 

Үлэмж үзэхүйн аймаг (ལྷག་མཐོང་གི་སྐོར།, 53б-54б) 

Үлэмж үзэхүйн чуулганы үе (ལྷག་མཐོང་གི་ཚོགས་བསེན་པའི་སྐབས།, 54б) 

Янжингавилодойн тайлбар хийх болсон учир зорилгыг ажиглавал олон бар 

хэвлэлийн алдаа мадгийг залруулах, ялгаа зөрөөтэй саналыг нэгтгэж өөрийн саналыг 

дэвшүүлэх, эх сурвалжийн утгын талаар саналаа хэлж, эх сурвалжийг гүн гүнзгий ухаж 

ойлгоход уншигчдад тус дэм болохыг чухалчилсан байна. 

Толгой үгийг эх сурвалжийн бүлгийн дарааллаар байрлуулсан байхаас гадна 

хуучирсан үг хэллэгийг тухайн цагийнхаа идэвхтэй хэрэглээний үгээр тайлбарласан 

буюу ойролцоо утгатай үгсээр утгын ялгааг гаргасан, нутгийн аялгууны үг хэллэгийг 

бичгийн хэлний үгээр тайлж, санскрит үгийг орчуулж, зөв бичлэг болон утгын талаар 

саналаа хэлжээ. Түүнчлэн шинэ хуучин бар хэвлэлийн ялгаа зөрөөг  харьцуулан бусад 

хүмүүсийн тайлбарыг эш татахын зэрэгцээ өөрийн тайлбарыг нэмж бичиж дэлгэрүүлсэн 

байна.  

Нийт 30 гаруй буддын шашин, гүн ухааны сурвалж бичиг, тайлбар зохиол, 

намтар, цадиг, домог, илт өгүүлэх нэр болон нэр томьёоны толь бичиг ашигласнаас 

зарим жишээг дурдвал:  

- ལམ་རིམ་མཆན་བཞི་སྦྲག་མ།  

- བེའུ་བུམ་སོན་པོའི་འགེལ་པ། 

- བཀའ་གདམས་ཆོས་འབྱུང་།  

- བུ་སོན་ཆོས་འབྱུང་། 

- བདེ་མཆོག་རྕ་རྒྱུད། 

- འཇམ་དཔལ་མཚན་བརོད། 

- སོད་འཇུག 

- ཨ་ཏི་ཤའི་རྣམ་ཐར། 

- བརྒྱད་སོང་འགེལ་ཆེན། 

- བྱེ་བྲག་རྟོགས་བྱེད་ཆེན་མོ། 

- འདུལ་པ་ལུང་། 
 

Тус дадол богд Зонховт мөргөсөн мөргөлөөр эхэлнэ. Мөргөлийн таван бадгийн 

утгыг тайлбарлаад, улмаар богд Зонхов энэхүү бүтээлээ туурвихыг шавь нар нь түүнд 

дуртган айлтгаж байсан хийгээд аглаг бүтээлийн орон болох Радэнд залрах үест Адиша 

бээр адистидлаж өлзий бэлгэтэй учрал тохиосон домгийг дурдахын сацуу, их, бага бодь 

мөрийн зэргийн сургаалын гарал үүсэл, үндэс дамжлага тэргүүтний тухай өгүүлээд 

дөрвөн зүйл тайлбарын (མཆན་བཞི་སྦྲགས་མ) зохиогчдын тухай, гурван зүүлт тайлбар тус бүр 

улаан, хар, шар гэж алдаршсан тухай өгүүлжээ. 

Янжингавилодой Зонховын “Их бодь мөрийн зэрэг”-ийн бусад зохиолоос ялгарах 

онцлогийг “Гаадам чойнжүн”-гоос эш татаж, номлох зүйл (བཤད་བྱ་ཁྱད་པར་དུ་འཕགས་པ།),  
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номлох ёс, (འཆད་ཚུལ་ཁྱད་པར་དུ་འཕགས་པ།), дуртгагч (སྐུལ་བ་པོ་ཁྱད་པར་དུ་འཕགས་པ།), орон (གནས་ཁྱད་

པར་དུ་འཕགས་པ།), нөхдийн тухайд үлэмж ялгаатай (འཁོར་ཁྱད་པར་དུ་འཕགས་པ།) хэмээн 

тэмдэглэжээ. 

Янжингавилодой толгой үгсийг “нь” (тө. ནི) хэмээх ялгах үгээр тодолж 

тайлбарласан байх бөгөөд ихэнхдээ бар хэвлэлийн алдаа мадгаас болоод ялгаа зөрөөтэй 

бичих болсон үгсийг зөв бичих, санскрит болон хятад зэрэг гаралтай оноосон нэрийн 

утга, зөв бичлэг, олон янзаар тайлбарласан шашин гүн ухааны нэр томьёоны тайлбарыг 

нэгтгэх, дүгнэх, хуучирсан болон нутгийн аялгууны холбоотой үг хэллэгийг тухайн цаг 

үеийн идэвхтэй хэрэглээнд бүхий үг хэллэгээр сольж найруулахад анхаарсан байна. 

Зарим жишээ авч үзье. 

 

Жишээ №1. 

Хойт Энэтхэгт МЭ-ий 5 дугаар зуунд байгуулагдсан буддын шашны их хөлгөний 

чиглэлийн анхны их сургууль гэгддэг Наланда хийдийн (са. Nālendra) (Tsong kha pa, 

2b) нэрийг хэрхэн бичиж тэмдэглэж ирсэн талаар Янжингавилодойн бичсэнээс монгол 

хэлнээ орчуулж эш татвал:  

Цогт Налэндра хэмээх үүнийг Гандан зэрэг хийдийн хуучин, шинэ олон бард 

Налэндра (Nālendra) хэмээжээ. Банчэнгийн зарлигт “хулсны цэцэрлэг” гэжээ. 

Налэнда (Nālenda), Наландра (Nālandra), Налада (Nālada) гэж “э” эгшиг 

буюу“дэнбү” бичсэн, эс бичсэнээрээ ялгаатай. Зөв бичлэг нь Наланда (Nālanda). 

Бичлэгийн зөрөөнөөс ялгаатай орчуулж иржээ. “Нала” (Nāla)- хулс, “Да” (da)- 

өглөг гэсэн утгатай.  Тиймээс “хулсны өглөг” гэсэн үг болно. Судрын аймгийн 

“Зуут”-д ч “хулсны өглөг” гэсэн буй. “Хулсны өглөг” хэмээх газар Шаарийбуу 

(Šāribu) мэндэлсэн гэдэг.  

Шри Наланда нь Очирт суурины их ариун ордны ойролцоо байдаг. Урьд хутагт 

Шаарийбуу мэндэлсэн бөгөөд сүүлд арван найман түмэн архад сэлт нирваан 

үзүүлсэн орон. Завсрын үест бярманы хот хоосорч Шаарийбуугийн суварга 

үлдсэн бөгөөд номын хаан Ашога бээр ихэд тахиж суварга босгожээ. Түүнээс 

хойно зарлигийн гуравдугаар хураангуйг үйлдсэний сүүлээр их хөлгөний анхны их 

таван зуун багш бээр их хөлгөний номыг үзүүлбээс ихэд дэлгэрэх бэлгэтэйг 

болгоож, ... найман бухар хийд босгов. Түүнд их хөлгөний хамаг аймаг савын 

номыг оршуулав. Наланда-гийн хийдийг анхлан байгуулсан хүн бол Ашога (Mya 

ngan med) болно. Их хөлгөний номыг дэлгэрүүлсэн таван зуун багш, Тозунгүмчэд 

(Tho btsun sku mched), дэлгэрүүлэн зохиосон Дажансинсанбо (sgra gcan zin bzang 

po), их хөлгөний номыг номлох, сонсгохын үүднээс машид дэлгэрүүлсэн багш 

Лүдэв мөн тул энэтхэгийн хуврагийн аймгийн дотроос дээдэд алдаршсан хэмээн 

зарлигласан буй.   

Зарим чойнжүнд Балданчойжон-гоос гуравдугаар жарны өмнөхөн хаан 

Гаубаала  (Gopala, Pala, 8 дугаар зуун Д.Б.) хэмээх бээр Одантабури (Odantapuri, 

Наланда-гийн дараа орох том хийд Д.Б) лугаа ойролцоо Налэндра хэмээх хийд 

байгуулсан гэсэн нь энэ хийд (Наланда Д.Б) биш юм. Тиймээс Наланда ба 

Налэндра хоёрыг тус тус ялгах хэрэгтэй (Dbyang can dga’ ba’i blo gros, 8b-9b). 
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Налэндра хэмээх төвөд уламжлалт бичлэгийг Янжингавилодой санскрит 

бичлэгийн дагуу Наланда гэж зөв тодруулжээ. Мөн тус хийдийн түүхтэй холбоотой 

түүхэн үйл явдлыг дурдахын сацуу Наланда-гаас гадна Налэндра гэж хийд байсан гэж 

үзэж, тэдгээр нь хоорондоо байгуулагдсан газар орны тухайд ялгаатай гэжээ. Төвөдийн 

түүхч Даранатын (1575-1634) “Жанаг чойнжүн” буюу “Энэтхэгт бурханы шашин 

дэлгэрсэн түүх”-д Налэндра, Наланда гэж хоёр янзаар тэмдэглэснээс Налэндра гэсэн нь 

зонхилж байна (Ta ra na tha, 2022).  Угтаа бол нэг хийдийн нэрийн хоёр өөр бичлэг 

бололтой.  

 

Жишээ №2.  

“Их бодь мөрийн зэрэг”-ийн дотроос өгүүлбэрийн утга санааг дэлгэрүүлж 

тайлсан нь: 

“Цогт Налэндрагийн мэргэд багшийн  хэл ариун, шавийн үндэс ариун, номлох ном 

ариун байх хэмээх гурван ариуны үүднээс ном номлохыг таалсан буй” хэмээн 

Зонховын бичсэнээс (Tsong kha pa, 2b) “багшийн хэл ариун” (སོབ་དཔོན་གི་ངག་དག་པ།) гэдэг 

нь эс онож, эс ухсан, буруу оносон, эндүүрсэн зүйлгүй; “шавийн үндэс ариун” (སོབ་

མའི་རྒྱུད་དག་པ།) байх гэдэг нь мэргэн алдартан лугаа тэмцэх зай завсар эрэх, мөчөөрхөх 

сэтгэл, атаа тэргүүтнээр үндсээ эс гутаасан байх, “номлол ариун” (བཤད་བྱའི་ཆོས་དག་

པ།) байх гэдэг нь ном сургаалын уг ариун бөгөөд өгүүлэх утгын мөрт эс эндүүрсэн, 

тонилохыг хүсэгчдийн чухал хэрэгтэй бүхнийг анхааран авсан байх учиртай 

хэмээн тайлбарлажээ (Dbyang can dga’ ba’i blo gros, 10б). 

 

Жишээ №3.  

Эх зохиолын зарим далд санааг тодруулж тайлбарласан нь: 

“Бодь мөрийн зэрэг”-т “энэ увдис ер богд Майдарын “Илт онохуйн чимэг”-ийн 

увдис болно. Ялангуяа үүний гол сурвалж нь “Бодь мөрийн зул” мөн тул зохиогч 

нь үүний бас зохиогч болно. Тэр ч их багш Дивамгарашризняна, бус нэрээр цогт 

Адиша хэмээн огоот алдаршжээ” (Tsong kha pa, 3а) гэсэн өгүүлбэр дэх зохиогч 

нь үүний бас зохиогч болно гэсэн хэллэгийг Янжингавилодой: “номлох ёсонд 

нийцтэй эс нийцтэй олон байх боловч өөрийн ёсыг товч хураангуйлбаас (санаагаа 

товч хэлбээс Д.Б) “Мөрийн зул”-ын зохиогч бол Адиша, энэ “Их бодь мөрийн 

зэрэг”-ийн өгүүлэгдэхүүн сайн зарлиг бүгдийн чухам утгыг гурван төрөлхтний 

мөрийн зэрэгт хурааж анхааран авах увдисын зохиогч ч мөн хэмээсэн утгатай. 

“Мөрийн зэрэг”-ийн увдисын уг нь ер “Илт онохуйн чимэг”-ийн увдис мөн бөгөөд 

ялангуяа “Илт онохуйн чимэг”-ийг гурван төрөлхтний мөрийн зэрэг лүгээ 

найруулж анхааран авах ёсны увдисын эх сурвалж бол “Мөрийн зул” мөн тул 

түүний зохиогч (Адиша Д.Б) нь мөрийн үес үүнд алимад номлохуй увдис үүний 

зохиогч мөн хэмээсэн утгатай” гэжээ (dbyang can dga’ ba’i blo gros, 10б).  

 

Өөрөөр хэлбэл,  зохиогч нь үүний бас зохиогч болно гэж Зонховын бичсэнийг 

Янжингавилодой “Мөрийн зэрэг”-ийн зохиогч болох Адиша бээр “Илт онохуйн чимэг”-

ийн увдис сургаалыг уламжилж авсан, тиймээс “Мөрийн зэрэг”-ийн зохиогч нь “Бодь 

мөрийн зэрэг”-ийн зохиогч гэж хэлсэн хэрэг хэмээн Янжингавилодой тайлбарласан 
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байна. Адишагийн “Мөрийн зэрэг”, Зонховын “Их бодь мөрийн зэрэг” хоёр зохиол нь 

үзэл санааны залгамж холбоотойгоос гадна “Илт онохуйн чимэг”-ийн гурван 

төрөлхтний авралд хүрэх зам мөрийн сургаалыг увдислаж авснаараа үзэл санааны 

нэгдэлтэй гэж Зонховын далд хэлсэн санааг Янжингавилодой тодруулж тайлбарлажээ. 

 

Жишээ №4. 

“Их бодь мөрийн зэрэг”-т “Буяны садныг шүтэхийн тус эрдэм”-ийн тухайд: “འོ་
སྐོལ་ཕལ་དུ་སོག་ཧྲུལ་དུ་འགོ་ཉེན་ཆེ་སེ།སོག་ཧྲུལ་དྲུད་པས་སྦུར་མ་འབྱར་འོང་གསེར་སྦྲམ་མི་འབྱར་བ་བཞིན་དུ་དགེ་བཤེས་

དེའི་ཡོན་ཏན་མི་འགོ་བར་སོན་བག་རེ་ཙམ་ཡོད་པ་འགོས་ནས་འོང་བས་ཐམས་ཅད་ཡུད་ཡུད་བྱས་པས་མི་འོང་གསུང་ངོ།” 

(Tsong kha pa, 35а) гэсэн өгүүлбэрийн1 འོ་སྐོལ་ཕལ་དུ་སོག་ཧྲུལ་དུ་འགོ་ཉེན་ཆེ་སེ། буюу “бид 

ихэнхдээ навтархай дах өмсөх” гэснийг Янжингавилодой тайлбарласан нь བདག་
ཅག་བ་མ་ཕལ་ཆེར་གི་དྲུང་དུ་རྒྱུག་རྒྱུག་མང་ན་སོག་ཧྲུལ་ཏེ། པགས་པའི་གོས་རིང་རལ་རུལ་ལྟ་བུར་འགོ་བ་ཡིན་ཏེ།པགས་
གོས་རལ་རུལ་དེས་ལ་དྲུད་ན་སྤུར་མ་སེ་རྩ་དང་ཚེར་མ་ཁྱི་ལུད་སྐམ་པོ་སོགས་འབྱར་ལ་གསེར་རྡོག་པོ་མི་འབྱར།་ཞེས་པའི་

དོན་་ནོ། (dByang can dga’ ba’i blo gros, 19б). Тус тайлбарыг “ба бүрэн лам нар 

олонхины дэргэд гүйн гүйн ирэх олдвоос навтархай нэхий дээлийг нь арьсан 

хуучин элсэн хагарсан дээл мэт болон одох мөн бөгөөд гэж Сумадираднаа 

“Харанхуйг арилгах зул” нэрт тольдоо орчуулж авсан байна (Sumatiratna, 1959: 

793). Түүнчлэн སོག་ཧྲུལ гэсэн толгой үгийн тайлбартаа мөнхүү сэдэвтэй холбож 

дараах тайлбар оруулжээ. Үүнд: “Навтархай дах, навтархай дээл, навтас ба 

навтархай арьс чирвээс өвс буртаг аль байх нь наалдаж ирэвч алт мөнгө үл 

наалдах мэтийн чанадын гэмийг ухахаас эрдмийг мэдэхүй бэрх тул нөхрийг 

шинжилж байгаад нөхөрлөх хэрэгтэй, хайш яйш үйлдэхүй бээр үл болно 

хэмээсний утга буй”. (Sumatiratna, 1959: 1230) 

 

Зонхов бээр багшийн аливаа гэм дутагдлыг харах бус зааж сургах эрдмийг 

анхааран авах тухайд зүйрлэн хэлсэн энэхүү хэллэгийн “навтархай дээл чирснээр хэвэг 

наалдаж, алт үл наалдах” гэсэн жишээг Янжингавилодой буяны садан багшийн 

зарлигийг дагаж, цааш нааш байнга гүйж явсаар дах, дээлээ элээдэг бөгөөд нэгэнт 

элэгдэж хуучирсан навтархай дээлэнд хог буртаг амархан наалддаг гэж дэлгэрүүлэн 

тайлбарлажээ. Өөрөөр хэлбэл, хир буртагтай буюу багшийн гэмийг хайх хиртсэн 

шавийн сэтгэл бол элэгдэж урагдсан навтархай дээлтэй адил бөгөөд ийм ариун бус 

сэтгэлээр багшийн алт адил сургаалыг сонсож чадахгүй, навтархай дээл хог татдаг адил 

багшийн гэмийг л харна. Багшийг ямагт чин сүсэг сэтгэлээр хүндэлж дагах нь буяны 

садны эрдмийг олж авахын үүд гэж Зонховын хэлснээс зарим хэллэгийг 

Янжингавилодой тодруулсан байна.   

 

Жишээ №5. 

 
1  Энэ өгүүлбэрийг уламжлалт монгол орчуулгад хөрвүүлсэн нь: Ба бүрэн эгэл дор навтархай дах дор 

одохын гэм их бөгөөд навтархай дах чирснээр хэвэг наалдаж ирэх, шижир алт үл наалдахчилан буяны 

садан түүний эрдэм үл халдан гэм өчүүхэн төдий буй нь халдаж ирэхийн тул бүгдэд хайш хэрэг 

үйлдсэнээр үл болох хэмээн зарлиг болбай (Yeke bodi mör-ün jerge, 58б). 
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Түүнчлэн Зонховын “Буяны садан Донба ринбүчи хамаг амьтныг тэгш 

дөрвөлжин мөрөөр хөтлөхөө мэдэгч миний багш хэмээсэн эл үгийг ихэд сайтар 

шинжлүүштэй” гэсэн өгүүлбэрийн “тэгш дөрвөлжин мөрөөр хөтөлж мэдэх” буюу གྲུ་བཞི་

ལམ་གིས་འཁྱེར་ཤེས་པ། буюу “дөрвөлжин мөрөөр хөтөлж мэдэх” гэсэн хэллэгийг олон 

зүйлээр тайлбарласныг эш татжээ. Тухайлбал:  

Зонхов бээр “Буяны садан Донба ринбүчи хамаг амьтныг тэгш дөрвөлжин 

мөрөөр хөтөлж мэдэх миний багш хэмээсэн эл үгийг ихэд сайтар 

шинжлүүштэй” (tsong kha pa, 12а) гэснийг Янжингавилодой “дөрвөлжин гэсэн 

нь “зарим дээдэс гурван төрөлхтний мөр ба аг тарнийн мөр лүгээ дөрвийг хэлнэ 

гэжээ. Зарим нь гурван суртал ба аг тарнийн мөр лүгээ дөрөв гэсэн ба бас гурван 

аймаг сав ба аг тарнийн шүн лүгээ дөрөв гэв. Жэ дүвханба Гэлэгжамц бээр магад 

гарах үнэн ариун бодь сэтгэлийн гурван аймаг ба аг тарнийн аймаг лугаа дөрөв” 

гэсэн (dbyang can dga’ ba’i blo gros: 19а) гээд цаашлаад Жэ дүвханба Гэлэгжамц, 

Ёнзин хамгийг айлдагч Ишжалцанбалсанбу, Жамьяншадавдорж, үндэс лам 

Хайдүвчэнбо жэ Жамбагэлэг нарын саналыг нэгтгэн авч үзээд “Үлгэрийн ном 

эрдэнэ цогцолсон”-д “мөрийн дөрвөн зүгийг хичээх хэрэгтэй” хэмээсэн нь 

“санваар цааз, чуулган хураах, хилэнцийг наманчлах, тухайлан оюун судлах 

лугаа дөрвийн үүднээс шамдах хэрэгтэй хэмээн зарлигласан”-тай 

Янжингавилодой санаа бодол нийцэж буй гэжээ. Өөрөөр хэлбэл, “Их бодь 

мөрийн зэрэг”-ийн үг утгыг судалж ирсэн хүмүүсийн олон саналыг харьцуулж, 

улмаар аль санал нь нийцтэй тухай өгүүлжээ.  

 

Жишээ №6. 

“Тэндээс лам хийгээд сахиус нар хэрэв (Адиша Д.Б.) тойн болбоос шашин 

амьтанд их тус болно хэмээн дуртгахыг зүүдэндээ үзсэн буй” (Tsong kha pa, 4a) 

гэсэн өгүүлбэрийн “лам хийгээд сахиус тойн болохыг дуртгасан” хэмээх 

хэллэгийг “Гаадамбын их чойнжүн” тэргүүтэн сурвалжаас эш татаж Ажа ёнзин 

тайлбарласныг орчуулбал: 

Нэг шөнө зүүдэнд нь цогт Хэрүга огторгуйд заларч язгуурын хөвгүүн ээ ... тойн 

болбоос хожим тойн болох олон шавь нар ирнэ хэмээн эш үзүүлсэн, бас зүүдэнд 

нь ялж төгс нөгчсөн бурхан Шагжтүв нөхөд лүгээ сэлт үдийн хэрд зоог барьж 

байх үес суудлынх нь доор Жовуу (Адиша-г хэлж буй Д.Б.) очиж суухад ялж төгс 

нөгчсөн бээр Жовууг хараад “энэ доод хүн юунд тачааж тойн эс болном хэмээн 

зарлигласныг зүүдэндээ үзэж, тойн болохоор лавтай шийдэж нас сүүдэр хорин 

естэйдээ Очирт суурины Мадибихара хийдэд тойн болж, усамбад сахил авав. 

“Гаадамбын их чойнжүн”-д 26 нас сүүдэртэйдээ тойн болсон” гэжээ (15а).  

Өөрөөр хэлбэл, Адишад тойн болохыг догшин сахиус болох Хэрүга, ялж төгс 

нөгч сөн бурхан Шагжтүв нар дуртгасан гэжээ.  

Янжингавилодойн дадолд “Их бодь мөрийн зэрэг”-ээс 650 гаруй үг, хэллэгийг 

тайлбарлахдаа олон сурвалж бичгээс эшлэл авч өөрийн санаа оноог тусгасан, бар 

хэвлэлийн ялгаа зөрөө, алдаа мадгийг залруулсан, үгсийн сан, хэлний зүйн тайлбар 

зонхилон хийсэн байна. Түүний тайлбарыг төвөд (btsan lha ngag dbang tshims, 1997) 

болон монгол толь зүйчид өөрсдийн бүтээлд өргөн ашиглаж ирсэн бөгөөд монгол толь 
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зүйчдээс Сумадираднаа “Харанхуйг арилгах зул” нэрт төвөд-монгол томоохон толь 

бичигтээ олон тайлбарыг товчлон найруулж оруулсан нь Янжингавилодойн бүтээл нь 

“Их бодь мөрийн зэрэг”-ийг уншиж судлахаас гадна толь бичиг найруулагчдад ч гэсэн 

чухал гарын авлага болж байсныг илтгэн харуулж байна.   

 

3.2 Балман бандида Гончигжалцангийн дадол 

“Их бодь мөрийн зэрэг”-ийн бас нэг дадол бол Балман бандида 

Гончигжалцангийн (1764-1853) зохиосон ལམ་རམི་ཆེན་མོའི་བརྡ་བཀོལ་བཞུགས་སོ། (Ламрим чэнмой 

дадол шүгсо) гэсэн бүтээл болно. “Их бодь мөрийн зэрэг”-ийн ОХУ-ын Санкт-

Петербург хотын Дорно дахины гар бичмэл номын хөмрөгт хадгалагдаж буй Lam rim 

chen mo’i brda chad shan sbyar ma bzhugs нэртэй төвөд- монгол толь бичигт (Сизова, 2014: 

119-130) Гончигжалцангийн дадолыг ашигласан тухай А.А.Сизова дурджээ (2014: 125).  

Гончигжалцангийн дадол “лам хийгээд богд хамгийг айлдагчийн санд мөргөмүй. 

Мөрийн зэргийн зарим дохиог тайлах нь” гэсэн хураангуй мөргөлийн үгтэй, оршил 

байхгүй, товч төгсгөлийн үгтэй. “Их бодь мөрийн зэрэг”-ийн бүлгийн дарааллыг жигд 

тэмдэглээгүй. Үг, хэллэгийн тайлбар нь хураангуй.  

 

Жишээ №1. 

Наландра (тө. ནཱ་ལེནྡྲ།) гэсэн оноосон нэрийг “хулсны цэцэрлэг буюу хулсны дээр, 

үргэлжид дээш” (dkon mchog rgyal mtshan) гэж тайлбарлажээ. Үүнийг 

Янжингавилодойн (Жишээ №1) тайлбартай харьцуулна уу.  

 

Жишээ №2. 

ཟ་ཧོར། гэсэн оноосон нэрийг санскрит хэлний Sa hor буюу ས་ཧོར། гэсэн бичлэгийн 

гуйвуулсан хэлбэр  гэжээ (dkon mchog rgyal mtshan, 1а). Янжингавилодой тус 

нэрийг Энэтхэгийн хааны язгуурын нэр гээд санскрит хэлний ས་ཧོར། гэсэн нэрийн 

гуйвуулсан хэлбэр нь ཟ་ཧོར།  гэж бичжээ (12а). 

 

Жишээ №3. 

Адишагийн гарал үүслийн тухайд өгүүлсэн хэсэгт Адишагийн эцгийн орд 

харшийг Зонхов бээр “хятадын Донхун хаантай адил” баян тансаг гэж зүйрлэж 

бичсэн байдаг (Tsong kha pa, 3a-3b). Хятадын Донхун хаан гэснийг хэдэн янзаар 

тайлбарлаж ирснээс “Их бодь мөрийн зэрэг”-ийн хадмал тайлбар буюу чандэлд 

“Донхун” гэсэн нэрийн “дон” (སོང) бол мянга, “хүн” (ཁུན)- янцаглах, аахилах гэсэн 

утгатай гээд энэ нэрийн утгыг “нэгэн хаанд гэдсэндээ дүүрэн гивантай заан 

байсан ба тэр бээр мянган заанд ийм гиван байсан бол ашиг олз ихтэй байж” гэх 

буюу “мянган хигээст хүрдний хигээсийн тоогоор хаан ном айлдаж, айлдах 

бүрдээ идээ зоог барьснаас” үүдэж энэ нэр гарсан гэжээ. Тодруулбал, хятадын 

хааныг их хүсэл шуналтай хаан гэснээс “Донхун” хэмээх нэр үүдэлтэй гэжээ 

(mchan ’grel, 5b). Харин Гончигжалцан “Донхун хааныг мянган заан ба мянган 

хигээст хүрдэт гэхчилэн номлосон байх боловч энэ нэр нь Донгүн (དནོ་ཀུན།) гэсэн 
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хятад үг бөгөөд хятадын хааны хотын нэр гэж Жанжаа Доржчан айлдсан” гэжээ 

(dkon mchog rgyal mtshan, 1а). Өөрөөр хэлбэл, Гончигжалцан бээр “Их бодь 

мөрийн зэрэг”-ийн чандэл буюу хадмал тайлбартай санал нийлээгүй байна. 

Мөнхүү Донхун гэсэн хятадын хааны нэрийг Янжингавилодой тайлбарлахдаа 

“Их бодь мөрийн зэрэг”-ийн хадмал тайлбар, Гончигжалцангийн мянган заан, 

мянган хигээст хүрдэт хаантай холбож тайлбарласныг дурдахын сацуу нэмж, 

Жанжаа Жамбагэлэгбалсан бээр айлдсаныг Ролбийдоржийн эшилснээс авчээ. 

Үүнд: тус хааны нэр хятад гаралтай гээд “дүн” (ད ྟུང) бол зүүн, “гүй” бол ཀུས гэсэн 

үг бөгөөд хаад түшмэдийг дуудах хятад үг, Хятадын зүүн зүгийн орны хаан гэж 

Жамбагэлэгбалсан бээр айлдсан гэжээ. Сумадираднаа бээр толиндоо སོང་ཀུན། гэсэн 

толгой үгийг оруулж, энэ үгийг хятад хэлний “зүүн орны хаан” болон “хотын 

хаан” гэсэн утгатай ད ྟུང་ཀུས хэмээн Жанжаа Ролбийдоржийн тайлбарласныг авсан 

байна.  

 

Тайлбаруудыг харьцуулбал, Гончигжалцан “Их бодь мөрийн зэрэг”-ийн 

тайлбарыг товчлон хураангуйлж, зарим шинэ санааг бусад сурвалжаас оруулжээ. Харин 

Янжингавилодойн тайлбар бол Гончигжалцангийнхаас илүү дэлгэрэнгүй, олон 

тайлбарыг нэгтгэсэн бөгөөд бас шинэ тайлбараар баяжуулсан байна.  Гончигжалцан “Их 

бодь мөрийн зэрэг”-ээс 150 гаруй үг, хэллэгийг тайлсан, “Их бодь мөрийн зэрэг”-ийн 

хадмал тайлбарыг зонхилон үндэс болгосон, үгсийн сан, хэлний зүйн тайлбар голлосон 

байна. 

 

4. Дүгнэлт 

Янжингавилодой, Гончигжалцан нарын дадол буюу “дохионы тайлал”-д ижил 

төстэй тайлбар цөөн, нэг нь нөгөөгөө баяжуулсан болно. Янжингавилодой илүү олон үг 

хэллэг, нэр томьёо тайлбарласан, ашигласан сурвалж, аман мэдээгээр илүү дэлгэрэнгүй, 

Гончигжалцангийнх хураангуй. Энэ хоёр тайлбар төвөд, монгол толь зүйчдийн дунд их 

нэрд гарсан бөгөөд ялангуяа Янжингавилодойн тайлбарыг төвөд, монгол толь зүйч нар  

ашиглаж байсан нь Янжингавилодойн дадол нь төвөд хэл, утга зохиолыг судлах хүмүүст 

чухал дурсгал болохыг илтгэн харуулж байна. 

Зонховын зохиосон “Их бодь мөрийн зэрэг”-ийн энэхүү хоёр дадол бол тус 

зохиолын дотор гарч буй зарим сонирхолтой болон ээдрээтэй бичлэгтэй үг хэллэг, нэр 

томьёо, санскрит болон хятад гаралтай оноосон нэр, хэлц хэллэг, домог тэргүүтнийг 

тайлбарласан, тус бүтээлийг судлах хүмүүст гарын авлага болох чухал хэрэглэгдэхүүн 

юм. 
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